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Czármerénylet.
A nyomorultak és az elgyötörtek 
Ismét a czárnak életére törtek.
H iába jó, becsületes a lelke —
A sors, am ely őt kényurrá  emelte,7 J  J

Magas trónjára rám utat s k iá l t : 
»G yilkoljátok meg a Béliált!«

Mi őrzi őt és meddig' őrzi még' meg ?O Ö
T a lá n  im ája kisded gyerm ekének?
K i még híven s szeretve néz a czárra,
Mert kis szivének édes apja drága.

V agy tán  a rendőr- és a czári had ? 
Vérezhetett sok czár ezek m ia t t !

(), hisz ezek a »hívei« a czárnak,
A kik a zsarnok-trón lépcsőin állnak,
E  szolga kényurak , e nagy  henyélők — 
Ezek m aguk a legroszabb m erény lők ;

A népnyom or ezeknek bűne bár —
A bűnhődő, az ü ldözött: a czár.

Ezek teszik vad gyilkossá a népet —
S ha gyilkol az, vágnak szigorú képet.
S mig egy m erénylőt húznak a bitóra,
Szül ezeret minden keserves óra.

G yilkost nemez a szó, m it sok hazug 
Hízelkedő a czár fülébe zúg.

A czár fölött m ár sok tőr éle fénylett,
De még nem ért czélt a czudar m erénylet. 
Ám »hívei« hajliászva kincsre, kegyre, 
H azugul a fülébe súgnak egyre,

S uj, nagy  m erénylet magját vetik el — 
De jaj lesz nekik is, ha ez k ik e l!

Suttognak egyre szörnyű békebontást, 
H alált, nyom ort, rémséges vérkiontást, 
Am elynek még nem lá tta  senki mását, 
N agy nemzetek bukását, pusztulását, 

Világra szóló lőporfüst-borút —  
Suttognak egyre harczot, h á b o rú t!

E  suttogás a legvadabb m erénylet:o o  o
Koczkán a trón, a becsület, az élet.
E  suttogás a czárt vesztébe hajtja,
Gázolni fog az ellen lába rajta,

S ha sárosán majd s nyögve ta lp ra  áll — 
Szolgák kezéből éri rongy halál.

IK—Is: S z - r d  " b á c s i -

— a hazajáró Jótót lélek.

A Czanczi néni kosarából.
—- H ajdan fon­

ni, ma befonni.
— Mikor én 

fiatal leány vol­
tam, jó keresztény 
létemre »hit, re­
mény és szeretet« 
volt jelszavam. 
Mai leányaink is 
v allják : csakhogy 
előbb hisznek, az­
után szeretnek s 
ebből válik aztán 
néha a reménység.

— Sok nő 
magavisel ete oly 
kihívó, hogy már 
szinte behívó.

— Bakfisnak hívják a süldő leánykát, m ert min-, 
den horogba bele akad.

— Innen-onnan m ár több nő megy a férjétől — 
m int férjhez.

— Ez a mai if jú sá g ! Bomlik az asszonyi nem 
u tán egy igenért. Hogy a cziczám rúgja meg!
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f - a . r c s a  2ső .

A—nyi A—r t .  íme, tisztelt nem zet, ekkora kő súlya 
nyom ja a te  vállaidat.

T —a K —n. H ogy volna m ár akkora, m ikor csak ek-
korka. 

(M egford ítva  is igaz.)

Dr. Hombár Mihály védbeszédeiből.
—  Betöréses lopással vádolt 

Supák András határozottan fölmen­
tendő, mert munka közben tetten 
kapatván, mitsem vihetett e l ; s igy 
a bűncselekménynek ke’t tényezője:
—  akarat és eredmény —  hiá­
nyosak, mert amit akart, ugyanis 
lopni, azt nem érte e l ; —  amit 
pedig elért, ugyanis az elfogatási, 
azt meg éppen nem akarta.

—  Tek. Törvényszék ! Miután a 
bűnös szándék és a véghezvitel ugyan­

azon pillanatban nem történhetik és e két cselekmény között 
valamelyes időszaknak lenni k ell: az ezen időközben véghez 
vitt cselekmények egyes mozzanatait kell behatóan taglalnunk és

kutatnunk, mennyiben van meg ezen mozzanatok mindegyikében 
a törvénysértési szándék. Teljes tisztelettel kérdem tehát a Tek. 
Törvényszéket, hogy lopással vádolt védenczem eseténél ezen 
büntető-jogtudományi igazsággal milyen eredményre jutunk ? 
Hát oda jutunk, Tek. Biróság, hogy védenczemet föl kell men­
teni, mert az egyes mozzanatok magukban véve mind megannyi 
ártatlan cselekmények. Ártatlan cselekmény magában véve az 
üzletbe való menés ; ártatlan cselekmény magában véve a kéz- 
kinyujtás, és ártatlan cselekmény magában véve a tárgyak­
nak magáhozvétele lopási szándék nélkül (mert a szándéknak 
a tett elkövetése előtt kell nyilvánulnia). Ha tehát a bűnös 
szándékot az egy bűncselekménynek minden egyes mozzanatá­
ban folytatólag föl nem találjuk: lehetetlenség azt az egész 
cselekményben föltalálni, mert mathematikai nonsens, hogy egy­
azon erővel és tulajdonságokkal, melyekkel a törtrészek nem 
birnak, a törtrészekből alkotott egész bírjon.
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Fiumana fides.

S.e  t a l j á n o k ,  se  k r a v á to k ,  
Nác\iótlan nác\ió.

S tetteikben —  e\er átok /  —
Se kedély, se rác{ió.

Nyelvük, elvük nincsen semmi,
És mégsem kucséberek.

S bár szeretnek { sebre tenni, 
A \ért mégsem héberek.

Néha napján magyarkodnak ;
De e divat nem örök.

Máskor miránk agyarkodnak. 
Mert hűségük, a \ görög.

Ma D eáko t kos{orú{fák
S honffy ajkuk csupa dics ;

Holnap becsületünk’ nyú{{ák,
S ránk pök icsvics Adamics.

Ne tartsuk a macskát nyúlnak,
S szaláminak, mi egyéb !

K i mindebből nem tanul, — vak ; 
Ross{ e fiumei nép !

Émelygős. Csak rájuk né {fii, 
Testünk, lelkünk jó l lakott.

Maledetto, — kár bec{é{ni 
E{t a mismás fa jta to t!

Nyakig tettük őket jóba  —
■S mind e jó  most mire jó ?

Lökjük őket a manóba,
Még pedig p e r  b ű z é rő l

- A -  c z á í r  • u L t a z á i s a .

Pétervár, ókt. 31. (A határig póstán.) A  czári vonat 
a tarnovkai állomás közelében kisiklott. A  kisiklást az 
okozta, hogy a sinek apró virágbokrétákkal voltak 
befödve. A  czár egészen fel van villanyozva népe lelkes 
fogadtatása által, A  bolgár ügyet a békés hajlamú czár 
egyenes kívánságára teljesen levették a napirendről.

Sanyaró Vendel nyögései.
— Nagy diadallal muto­

gatnak most a bécsi orvosok 
egy asszonyt, akinek a f é l  ve­
séjét kimetszették s aki ennek 
hegyében még epehólyag nél­
kül is boldogul. Ezzel ugyan 
kár nagyra lenniük. Mert tu­
dok embereket, akik a szívnek 
híjával vannak, s mégis fr is s  
jo  egészségnek örvendenek. Ta­
lán épen ezért. De ha már 
dicsekedni akarnak a sebész 
urak, azt cselekedjék meg, 
hogy a szegény ember a költ­
séges gyomra nélkül élhesse 
vidáman világát. Ez volna 
valami !

— Szörnyen szeretem a 
káposztás rétest. De ha elgon­
dolom, hogy egy álló esztendő

óta mindig káposztás rétest ettem volna, ma már úgyis 
meguntam volna.

— N o van most részem, ha ludhusban nem is, de 
a libabörben. Hideg van !
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Apró l\irek.
Heti naptár.

B udapestből — csak száz évig lesd m ég — 
B izonyosan v ilágváros lesz még.
Em elked ik , terjeszked ik , s m ár is 
T o lva jokban  v an  oly nagy , m in t Páris.

R abló , gy ilkos ide b á tra n  szökhet,
A ndrás bácsi nem  csipí el .Tacfeet.,
A m ag u n k é t sem le li : e ponton 
H á l’istennek  el van érve London.

V égig h a lad sz  az aszfaltos já rd á n  
S e lá ll szem ed a  nagy  ko ldus-gárdán  
A m ely  város ily  serege t ápol,
Az nem  leh e t kevesebb, m in t N ápoly.

Elől fénylik  a  p a lo ták  rend je ,
H á tu l g h e tto  és a  p u sz ták  csendje.
B izony m ondom , ez a  czifra  város 
B ukaresttel h a tá ro s  és páros.

B íróságunk a budai várban ,
T em ető n k  a  h a rm ad ik  h a tá rb an ,
D eáktéren  o lyan  «építm ény« áll :
Teheránban  ily e t nem  ta lá ln á l !

B azilik á t é p íte ttü n k  — bedőlt,
V árosháza t é p íte ttü n k  — k e ttő t,
D una m entén  n in csen  víz a  kádba :
I ly en t lá th a tsz  m ég csak A bderába.

M agyar, m enj a  nag y  k ö rú to n  végig 
S büszkeséged fölem el az égig ;
De ne nézd  a  »budapesti po rt-sá rt«  —
M ert kü lönben  irig y led  Soroksárt.

** *
f  S zem ély i hírek. Virág  M arcsa a  M ollináry  ezred 

leánya k ije len ti, hogy  az O perában  szereplő »E zred  leányá«-hoz 
neki sem mi köze. — R á th  K áro ly  m egbetegedett. M in t részvétte l 
ha lljuk , a  m egbetegedést az  okozta , hogy  k é t h ónap ig  fo ly ton  
ta n u lt  tö rö k  fogadó beszéd jét (a tö rökök  lá to g a tá sa  e lm arad ­
ván) csak a la jb h u szárján ak  m o n d h a tta  el. — Á b rá n y i  E m il b á j­
kesergő a »Petőfi társ.«  közelebbi ü lésén K ozarek  u r  e llen  po le­
m ikus ó dát fog zengeni. H a za ffy  V eray  Ján o s  ü n nepelt kö ltő  
a  m eg tám ad o tt á llam i h iv a ta ln o k  védelm ére fog keln i. A d a ln o k ­
verseny érdekesnek ígérkezik .

** *
+  Az Aranyszobor-pályadij odaítélésénél a bíráló 

bizottság nem a szerint itélt, amit látott, hanem a sze­
rint amit hallott — Zumbusch Gáspártól.

** *
i  Milán király békeszeretetét és minden háború­

ságtól való irtózatát mi sem bizonyítja jobban, mint az, 
hogy elvált a feleségétől.

** *
® Szerb politika. Milán királyt barátai elválása 

miatt interpellálván, ekkép raisonnált: »Elváltam, hogy 
megmaradjon a káposztám sne lakjon jól vele a kecslco.<

** *
X Eltűnt corpus delicti. Az illavai rablázadás tör­

vényszéki tárgyalásánál kitűnt, hogy az egész zavai’gás 
abból származott, mert a rab urak nem voltak megelé­
gedve a reggelire kapott szalonnával, avasnak találván

azt. A z acták mellé csatolni kellett természetesen a baj­
okozó szalonnát is. A  végtárgyalásnál a törvényszék 
elrendeli a corpus delicti bemutatását. Nagy lótás-futás, 
csattogás-pattogás, suttogás-buttogás. forgás-morgás. Mi 
a baj ? Sanyaró úr a corpus delictit megette. És ó csoda! 
Nem annyira avasnak találta, mint kevésnek.

* *
Liszt Ferenczet a nemzet diszkarddal ajándé- 

kozá meg, de a nagy művész nem csapkodta meg vele a 
zongoráját. Kaas Ivor kardot adott Polónyiaak, amért 
kivágta őt a kisebbségi szorultságból. Már most azt a 
csudát érjük meg, hogy Polónyi beáll muzsikusnak és 
trom bitálni fog azon a szál kardon.

** *
A  Nem tudja már a franczia: mit mivel — bolond­

ságot csiripel a Miribel.
*

* *

S p o r t .  A szent-izsdk-kerekegyház-m alom -szalóki »S p o rt­
club« m éltán  so ro lh a tó  az  o rszág  első in tézm én y ei közé. A lig 
hogy a  ló-, úszó- és vivó versenyek leza jlo ttak , a  h iv a tá sá t m in d en ­
kép jó l felfogó ju ry  gond o sk o d o tt a rró l, hog y  községünk ín te lli- 
g en cz iá ja  a  versenyek testedző  és lélekem elő  lá tv á n y á tó l a té li 
saison a la t t  se legyen  m egfosztva. Ö röm tő l repeső k ebelle l von u lt 
h á t  a  község a p ra ja -n a g y ja  a  T a b a jd i  Jó sk a  csürjébe, hogy je len  
legyen  a  »Sport-c lub  á lta l  re n d eze tt kurjantó versenyen. A v e r­
senyre nem  nag y  szám m al tö r té n t  a  nevezés, de a  k ik  versenyez­
tek , m in d n y á jan  h iv a tá su k  m ag a sla tá n  á llo tta k .

A ju ry  csak k é t tag b ó l (R u czah áti Tarjagoss I llé s  u r  és 
K öldök P aczi Péter) á l l o t t ;  h a rm a d ik  ta g já t  a  ju ry n ek , ki v a la ­
m elyes ló lopás g y an ú jáb a  keveredett, épp a  v e rsen y t m egelőző 
n apon  ta r tó z ta t ta  le a  szolgabiró .

Nevezve voltak : Bagó D a n i  községi b a k te r , Nebbich Iz idor  
u raság o k tó l le v e te tt  fővárosi ru h a -g y ü jtő  és Tojása D in ié i  u r 
sa já t nevelésű  v izhordó  csacsija. E lsőnek  hosszas ösztökélés u tá n  
a csacsi in to n á lt, u tá n a  Bagó  k u r ja n to t ta  el m ag á t, végü l Nebbich  
Iz id o r  (jarg o n b an ) b fid ite tt egy n ag y o t. A ju ry  a  d ija t  egyik 
versenyzőnek sem a d ta  ki, a z t  hozván  fel okul, hogy  a  ju ry  egyik 
tag ja  K öldök Paczi Péter a p já tó l ö rö k lö tt süketségben szenved­
vén, í té le te t ho zn i nem  v o lt képes.

Követésre méltó.
— P a lo ta ré sz le t az A n d rássy -u tró l. —

Hétfő.

Kedd.

Szerda.

Csütörtök.

Péntek.

Szombat.

Vasárnap.
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elpocsékolt 10  millió lírából netalántán még fennmaradt 
néhány ezernyi lirá t a  szám kikerekítése és egy szabad­
sági vértanú fölsegéllése czélzatából kezemhez ju tta tn i ne 
terhel tessen.

Ezen lira lesz az én lantom, melyen horsogó szó­
zattal meg nem szünendem világgá kürtölni az olasz nép 
és lovagias királyának dicsősségét — éjjenn!

(— J ó s k a ! Most jönne csak kapóra egy kis valódi 
olasz Virginia, ha csupán a  vége i s !)

K ó n y i  k ö n y v e .

Az a fura 
Bronz figura

A lánczhidtól jobbra, 
Bár a betű 
Azt hirdeti —

Nem a Deák szobra.

De mit Kónyi 
Összeróni,

Hogy idejét töltse, 
Nem va/a rest:
Abba keresd —

Ott a haza bölcse.

Tarjagoss levele Umberto királyhoz.
Uram, Uram, Felséges 

Umbertó király u ra m ! A  
ruczaháti hadastyán egy­
let disztagjának, satöbbi 
satöbbinek: szállók az
úrhoz!

Úgy is m int Felséged­
nek holdoló híve, úgyis 
m int Felséges E ldes atyjá­
nak a dücsö Olaszország 
egységéért hazám határain 
tú l annyi hősies vért ontott 
katonája, kinek midőn a 
hosszú küzdelemben utolsó 

csepp vére kiomlott a szabadság haldokló csatameze­
jén, hazaffias könnyekkel adózott a  bátor olasz nép 
döntő vitézségének; de úgy is mint a  jövő eshetőségek­
ben a  zsarnoki kény előtt soha meg nem hunnyászkodni 
fogó oszlopa a  szabadságnak — alázattal esedezem Föl- 
ségedhez, hogy a német császár ottléte alkalmából
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— K onstantinápolyban p. o. már nem a mi, hanem  az
ukrajnai búzát ették. (B  — lagi.)

— Ebben a középkorban kiadott könyvben, m in t az
urak em lékszenek . .  (G y — la i.)

— És mind ezt egyetlen egy szóval »szabad ku lturai tö ­
rekvésnek« m ondjuk. (H a j—ik.)

— Igen, a m egbízó levelet neki apja és anyja adták, a
kik öt szülték ! (® gyártó.)

— (A  török időből.) Bitang pénz =  kóbor m arhátó l sze­
dett pénz. (B .)

— Und jetzt gehn w ir au f die Jungfrau  von Orleans
über. (P . ged.)

— T oblach  faluból 80 parasztnak kitolatta a szemét.
(H u szita  háború. B .)

— Sophista =  fondorkodó gondolkodó.

— Az ujoncz, ha még nem  visel h á b o rú t . . . .
( V—cs—J.)
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T ö n ő d é s e k
Seiffensteiner Solomontól.

„DIVATKÉP.“
D um as S . franezia eredetije nyomán dorozsmai dialektusra fordította Csihy G .

(A megrázó főjelenetet természet nyomán rajzolta P eterzilka  Venczel műszabász.)

MÓDES DE PÁRIZS.

gYCLOPEDI A.

Temesvár =  kripta. — 
Pusztaszer —  Én Csillag Anna 
kenőcse. —  Boros Jenő  =  
a  banket után. —  B élabánya  
=  Darmstadt. —  Bonczhida  
=  Közvágó. —  Félegyháza  
=  bpesti bazilika. —  Sáros­
p a ta k  —  bpesti vízvezeték. —■ 
Lejtő  —  tánczos. —  K ödm eny  
—  felhő.

¡C2 Oztot mandanaJc, hojd 
o moszko czdrt sok oz isten 
ürizte ónnál 0 vosóti üssze- 
ötközésnél. Forcsa! Hát ottól 
nem todto volno megürizni, 
hojd üsszeötközés ne led- 
jen ? !

O Fióme kevesell o re­
gále megváltást —  mink  
meg sokoljonk már Fióme- 
tul 0 szeréngytelenségt. — 
Sak sopán ozon sodálka- 
zam rojto engimet, hojd 0 

Jiómánerek még eddig oztot 
nem küveteltek, hojd 0 
Duno Fióme mellett szo- 
kodjon hele 0 tengerbe.
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Tedvesz Fojdó bácz i!
A  papánat hiltelen el tellett utaznia, a  m am ánat 

med a »Jó  szív« választmányi ülészében volt mulaszt- 
batatlan  dolda, az A nnuszta liudocztám pedid tifuszbau 
fetszit, én velem nem tu d ta t m it czinálni, azélt eltüldtet 
a  nevelő báczival a színházba a Cziti báczi uj dalabjához, 
a  »D ivatkép«-hez.

M ióta nálunt az isztolában az a divat, ho?y a lóvel- 
szeny ilánt teli éldetlődni, a  ti czat tanuló, ész a heti pén- 
züntet ajja ta ltodatju t össze, hogy a totalizatőlle latju t, az 
óta nem szotat dondolunt a színházzal. Pedid emlétszem, 
hogy ezelőtt czat tét évvel isz odaadtam volna az uzonná- 
mat, hogy egy bizonyosz tisztatajosz színésznőt láthasz- 
szat, a tit czat azélt nem em lítet moszt név szelint, melt 
nem atalom tomplomittálni. De hát az idő változit ész 
az embel dusztusza isz változit. T alán ez volt az óta, 
hogy a Oziti Deldely báczi dalabjában olyan fujczán 
éleztem madamat.

M ásznap úgy tettem  m int a mam usztám tól láttam  : 
elolvasztam a tlititá t, hogy medtudjam, vájjon hogyan 
m ulattam  tednap eszte ? Esz m it látó t ?

A zt mondja a tlititusz báczi, hogy ez a »D ivatkép« 
tulajdontép nem divattép, melt nincz benne szemmi 
divatosz.

De mái látom, hogy netem teli a  Cziti báczi védel- 
méle telni. É n  eléd tompetensz biló vágyót, m elt láttam  
eléd divattépet a mamuszta Bazáljában. Tudom azt isz, 
hogy ezet a  szép nénit ész fessz báczit czat azélt vannat 
lelajzolva, hogy legyen a luhát tile láadni, hogymedlász- 
szét, milyen alczhoz milyen luha illit. A zélt h á t bátlan 
szembe szállót a  tlititusz báczival ész hatálozottan 
timondom, hogy a  D ivatkép  idenisz jó dalab. Méd pedid 
annyival jobb a többinél, melt ezet a tépet beszél- 
detnet isz.

Pelsze hogy nem éltettem  med mindent, am it 
mondtat. M iéit mondta a Czillad T ejta néni, hogy neti 
mái hájom gyelete van, hanem lesz méd több isz ? H á t 
honnan tudja ezt a  Czillad T ejta  néni? Ész ha az ő félje 
az Erős báczi té t s-sel ilná a nevét, mélt volna vele 
ej őszebb ?

A zután a M áltusz E m ília néni miéit atalta, hogy 
az embelet losszat beszéljenet lóla, mitoj nem isz volt 
lösz? Ész mitol czatugyan losszat beszéltet felőle , 
attoj med medhaladudott élte.

A zt mái láttam  (Fojdó báczinat medszudom, de 
med ne mondja szentinet, hogy a  nevelő néninél láttam ), 
hogy valati fehélle  feszti m ad á t; de hogy valati fetetéle 
fesztené madát, azt méd sze nem láttam , sze nem hallot­
tam. Talán a szeleczenyetnél ez a divat.

De ha a nénitét nem tetszettet isz edészen, annál 
intább tieléditettet a báczit. Olyan jó szpoltoszan beszél­
tet, hogy azt hittem, hogy a tulfon vágyót, ész a m int mi 
szpoltmanet mondani szottut, olyan jó isztálló illat 
czapta med az ojjomat.

Hanem  ha majd Pálizban a Dumas Szándoj báczi 
elolvassza ezt a dajabot, nagyot föd nevetni — atál a 
Laczi báczi a minap, mitoj az ő ta lap já t tettem a fejembe 
ész az edészen a  vállamba eszett bele.

Szuddosztat a lattun t a záltszéteten ész handoszan 
beszéldettet m ellettünt a páholyotban, hogy ez a dajab 
nadjon »emléteztet« ed bizonyosz eszeményle.

Pejsze hogy em léteztet! A  »Francillon-la  emlé­
teztet, melt az eszemény volt.

M ái moszt czat azt leszem : Dumas Szándoj báczi 
mitol fodja tollediálisz viszonzásztépen medilni Cziti Del­
dely báczinat egy dalabját — de nem utána, hanem előtte.

Tezeit czótolja
hű tisz olvaszója

V ig y á z ó  I ja o z i.

A regale.
— Xjsgf\a.ja.'fo'to -vig-játéls 4  szakaszban. —

Ezt irta  volna meg inkább Csiky Gergely.

H o n f f y  B a r n a b á s  fö ldbirtokos.
B l a n k a , neje.
M a t il d  
K x o t il d  
B r u n h il d

Expositio.
Honffy Barnabás (szobájába lép titokzatosan. Hóna 

a latt egy csomag.) É jfé l! . .  . Ilyenkor jöttem  haza szándé­
kosan, mikor mindenki alszik . . .  Hogy a feleségem és 
gyermekeim meg ne lássanak! Azaz engem láthatnak, 
csak ezt a csomagot ne! (Rejtélyesen.) Regále-váltság! 
Papirosok! (Boldogan.) V an tebát ismét pénzmag, ami­
vel oly régóta nem rendelkeztem. Ranzsirozhatom 
magamat. F elé t beruházom rongált birtokomba, a másik 
felét elteszem a szűk időkre. Rezervának. (Kéjes kacza- 
gással.) Nem félek többé az uzsorásoktól, hah ah a! (El.
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rakja a csomagot a Wertheim-cassába s aztán lefekszik. Álmá­
ban Tisza Kálmán jelenik meg, aki a falra lángbetükkel irja e 
sorokat: » E l ne kOltsed a  regaleváltságot, ó gentry, m ert p lüre  
esel !<)

*

Bonyodalom.
(Reggel. Színhely az ebédlő. Terített asztal. A család reg­

gelinél ül.)

Blanka. Nos Bankám , haza hoztad a regalevált­
ságot ?

Honffy (zavarban.) Még nem . . . .  várni k e ll. . . 
talán a jövő hónapban.

Bianka. Furcsa! Pusztatelkyék és Fucsinszkyék 
már kikapták.

Honffy. H ja! A  protekczió!
Blanka. H át m ért nem jársz u tán a?  Siirgönyözz 

W ekerlének! Mi m ár nagyon várjuk azt a pénzt.
Klotild J
Matild /  (közös sóhajjal.) De várjuk á m !
Brunhild)
Blanka. Hogy házat vigyünk, m ert anélkül a 

lányok nem mennek férjhez.
Klotild )

Matild S De nem á m !
Brunhildi
Honffy. Dehogy nem! Csak hallják meg, hogy van 

a cassában, majd jön a kérő. A zt hiszem, okosabb a rega­
leváltságot beruházni. . .

Blanka. Igen, Monaszterlynél.
Honffy. Nem úgy értem, hanem a birtokba. Egy jól 

investiált jószág s egy csinos kis tartaléktőke a legjobb 
lépvessző. . .

Blanka. Tudsz is te ahhoz! M utatni k e l l . . .  
m utatn i! . . .  Hadd higyjenek ötször oly gazdagoknak, 
mint valóban vagyunk, akkor jönnek a p á r tík ! M ert 
nekünk nem férjek kellenek, hanem p á r tík !

Klotild )

Matild (meggyőződéssel.) Bizony pár tik !
Brunhildi
Honffy (magában ravaszul.) J ó  volt a kötvényeket 

e lre jten i!
Blanka (pathósszal.) Eredj tehát és hozz kötvé­

nyeket !
Klotild. Hiszen papa m ár elhozta!
Blanka (ámulattal.) Hogyan ?
Klotild. Az ám ! L áttam , mikor éjjel egy csomagot 

a W ert’neimba el te tt!
Blanka. Egy csomagot?
Honffy (ki első pillanatban megrezzent, de csakhamar 

legyőzve fölindulását, magához tért, nevetve.) Ugyan gyerek, 
hiszen éjfél volt, a lu d tá l. .  .

Klotild. Nem aludtam  papa ! A  kutyaugatásra és 
kocsizörgésre fölébredtem, aztán bekukucsáltam a kulcs­
lyukon, hogy m it csinálsz. Úgy lá ttam  meg a csom agot!

Blanka (anyai elszántságba ójtott eltökéléssel.) A cso­
magot ! Bari, lássuk a csom agot!

Honffy. K lotild  álmodott.

Blanka (fokozottabb eltökéléssel.) R ögtön kiderül. 
Ide a cassakulcscsal !

Honffy (rémülten.) Ni-ni-ni-nincs ná-ná-nálam ! 
(Családi kaczaj.)

Blanka. Lányok, kutassátok ki kegyetlen apátok 
zsebeit !

A három lány (neki esik a családfőnek és kezd keres­
gélni a zsebeiben. Apa csiklandós lévén, inkább kiadja a 
kulcsot,)

Blanka. Diadal ! D iadal ! (Kinyitják a cassât. Megtalál­
ják  a kötvényeket.) H ah ! Regale ! Regalirozhatjuk m a­
gunkat !

Honffy. K érlek . . . még ilyen iszonytató szójátékot 
i s . .  . K önyörgök. . .  adjátok vissza !. . Instállak  !. . 
Tönkre megyünk, ha ezt az utolsó forrást kiapasztjuk !

Blanka. H árom  gazdag vő mindent pótol.
Honffy. É s ha nem kerül ?
Blanka. De k e rü l. . . k e rü l. . .  igenis, hogy kerül !

*

Megoldás három képben.
I. kép. Hegyen-völgyön lakodalom.

II. kép. Regaleváltság elfogyása. K érők megugrása.
III. kép. Az ismeretes dobszó.

IE2— I s  S z í— r d .  " b á c s i  —

— a hazajáró jótét lélek.
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Regále rimek.
Erőlködik a kormány 
Financziánknak sorján,

S töpreng Tisza : egál-e, 
Ha van s ha nincs regále 1

Adósságokba doszt’ áll 
A földesúri osztály.

S m ost drukkkol, hogy megáll-e, 
Vagy fnccs lesz a regále 1

De Tisza, mint bölcs jellem ,
Dönt a regále ellen  ;

S legále — illegá le ,
Megszűnik a regále.

Ám, szűnvén egy k ivá ltság  
Jár pénzben érte váltság.

S mi jobb : egy tele  tál-e,
Vagy egy j o g : a regále i

IEB—Is S z - r d  " b á c s i

— a hazajáró jótét lélek. 

É l j e n e k  a  h o l t a i d

ületlen  S ombor.

Legújabb sírfelirat.
I t t  ny u g sz ik  A n to n  Geörcs, k i a  szeszt szerette , 
O lcsón ju to t t  hozzá, m in d en n ap  ezt szedte. 
E lem észté  m ag á t ju tv á n  tu d ásá ra ,
H ogy sokkal nagyobb  le t t  a  p á lin k a  á r a . . .
— A szeszadó-tö rvény  v itte  a  ha lá lba.

„ I D i T r a / t l s é p “ .

Mi benyom ást te tt rád ez a mai pre­

E g y  dernière benyomását.

Yerax. M eglepő ta lá lkozás. 
M ár kezdünk  h in n i a  k isérte tben . 
A  szellem ének m á r rég ó ta  v ag yunk  
hívei. — Gasparone. A »M u szá j« 

n a p tá r  csak ennek a  h ó n a k  a  fo ly tán  je len  meg. A sok jó  k ö z t 
rem élh e tő leg  az ön kü ldem ényeivel is fog o t t  esni ö rvendetes 
ta lá lk o zása . Az ú jabbakbó l vagy  k e ttő t szem eltü n k  ki. — Csillag­
rugó. N e jó so lju n k  olyasm it, hog y  az  i lla v a i »szabadságharcz­
nak« a lk o tm án y  : m ár hogy  az  a  b izonyos faalk o tm án y  lesz az 
eredm énye. Az apróságokbó l n eh án y a t. A  vers láb a i ho l fo ly to ­
nossági h ián y b a n , ho l egyéb b a jo k b an  sin lődnek. M indennek meg 
van  a  m aga reg u lá ja , m ég a  k ö lté sze tn ek  is. E lső fe lté te l a szaba­
tos fo rm a. L eh e tn e  a  ba jon  seg iten i, h a  a  g o n d o la t el nem  vo lna  
n y ú jtv a  s élesebbre vo lna  k ihegyezve. — Knr. K öszönet a  p riv á t 
m u la tság ért. A  »B. J .  tö rtén e te«  végkép  e lfogyo tt s d rá g a  pénzen 
sem  k a p h a tó . — H. 1 . A k é p tá rg y  v a la m in t a  m —i já r .  bírósági 
m éltóság  m ellé  e lkelne egy kis h ü b n er. A  többibő l válogatunk . 
Szives m egem lékezése jó l  ese tt s a z t busásan  v iszonozzuk. — S. J . 
E g y  szegény cseléd leány  levele  nem  leh e t a  »B. J .«  g u n y ján ak  
tá rg y a . S m i közünk  n e k ü n k  a  T rézsi b ú ja-ba jához  ? — Z. ,S. Ez 
a  szám  m eg fog ja  n y u g ta tn i. M argó t k é rünk . — Rbrt. K ettőcske 
m o st is  b evált. Ad 2. : v á r t  leán y  v á ra t  n yer. — W. J. Nem  elég 
la tin o s. — Anonymus. Az a  S. m o st nem  a bpesti, hanem  a tem es­
v á ri volt. A tö b b i, b á r  elm és, de ap ró  bécsi p e rp a tv a ro k ra  vonatko­
zik, s az a  Bécs m in d en  fu tá rv o n a t d aczára  is messze esik tő ­
lü n k . — Szbdk. Odáig csak k ivéte lkép  n y ú l a  m i A ndrás bácsink 
k a rja . — F. B . G yengécske dolgok. — F. Z. É rd ek telen . — K. K. 
D itto . — Sz. K. A p rá n k in t e lőszedegetjük . — Nm. H a az is ten  úgy 
a k a rja , e lsü l & puskagolyó  is. (L . »E gyetért.«  oct. 23. sz.) — Szgd. 
G yp az  egyetlen  női író , persze fran cz ia  és sz ik rázó  a  szellem től, 
ak i pajkoskod ik  a  »házasság  kö rü l« , ho l a  rá szed e tt férjen , ho l a  
m egcsa lt feleségen n evetve  és n ev e tte tv e . M ás nye lv ű  írónő  ily en  
irán y b a n  m ég nem  dolgozott. M agyar nőnek, s p láne h a jad o n n ak  
vo lt fe n ta r tv a ,  hogy  »Telefon« czim ü u. n. »elmés novelle tteben« 
tegye csúffá a  fé rje t a  »Sz. H .« oct. 11. szám ában. E gy etlen  m en t­
sége az  ízetlenség , e n y h ítő  tu la jd o n ság a  az együgyüség. — M. J. 
A vers és n éh án y  apróság , m in d k e ttő  persze erős á tdo lgozásban , a  
»M uszáj«  n a p tá rb a  k e rü l. — Piper. A m i k isz o ru lt a  »Tilos«  n ap ­
tá rb ó l, fö lv iru lh a t a  »M uszáj«  n a p tá rb an . — Bnd. A  »hadastyán  
szemle« g o n d o la ta  k itű n ő . N em  v e tte  m . h e ti  »jó sziv« levelün­
k e t ? — Kfcz. E g y -k e ttő t i t t  fog tunk .

Felelős szerkesztő : CSICSERI BORS.


